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D E S O L I D A R I T A T 
La Sol idar i la t , com iots els movimems co-

iectius qu i , sintetisant una comú asp i r ac ió , 
trevalien pera resó ldre ia ca sentit determi
nat, ha sigut escomesa ab arguments, si res
pectables alguns, per ésser fills de modalitats 
ps i co lòg iques contraries a n'aquest m o v i 
ment, despreciables molts d'ells, alhora que 
per la miseria biològica social que argOeixen, 
per la forma barrohera, personal y sectaria 
ab qui revesteixen llurs falses premises. 

No se r ém nosaltres qui e s t e n g u ó m çl braç 
pera enrobustir a adversaris d'aquesta mena. 
Pins la fera d'instints mts perversos no 
passa dc curiositat zoològica ben poch temi
ble quan ab bramuls d'impotencia desfoga 
sos instints en el buyt, empresonada entre 
maciços barrots de ferre. 

Pe rò als qui pertanyen al primer grupo, 
al q u i , d e s p r í s de fets ben recents, no veuen 
encara en per i l l les llibertats p ú b l i q u e s , es

quarterat l 'ordre ju r ld ich . tambalcjantse les 
garanties indiv iduals , base sobie la que 
deuen assentarse'ls fonaments de la vera de
mocracia, cal obrir los els ulls, evidenciantlos 
que tots els arguments que fins avuy s'han 
oposat a aquest sentiment de la propria d ig-
n i i a i . d e la dignitat de tols els catalans, en 
l lu r doble condic ió d'home y c iu t adà , aón 
ben vulnerables, si es que no ofereixen tot 
l lu r cos al d e s n ú , blanch ben segur tins 
pera l més inhàbi l t i rador. 

»At i como en arilmélicu es imposible sumar 
cantidades heterogéneas, únicamente se pue
den, en polí t ica, sumar cantidades homogé
neas, y de estas cantidades no está por cxetto 
formada la Solidaridad Cata lana .» 

Sembla un argument y es un groller sofis
ma. Vegemho. La Solidaritat Catalana está 
formada per elements heterogenis. Relativé, 
concedeixo; esentialitér, nego. No són essen
cialment heterogenis, puig per sobre les dife
rencies po l í t i ques y fins religioses que'ls 
divideixen, són fills d'una meteixa mare, 
senten per un igual , enfront d'una lley males-
truga, llurs drets d'home y c iu tadà , befats, 
y en nom de les llibertats publiques, del dret 
y de les garanties individuals, posen en pràc
tica la lley dc la cohes ió qu i , unint sense 
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confondre, enforteix y fins a vdltes fa i n v u l 
nerables cossos individualment febles. 

Pot oposarse a aytals antisolideodaris (pa
raula bojament aplaudida per una m u l l i t u t 
qui no sapigut desentranyarbi la barrohera 
calumnia l lençada contra homes qu i porten 
tota una vida e s m e r ç a d a en la predicació de 
la l l ibertat de conciencia), pot oposarse, re

l i a d'aventures sortoses, enlluhernada ab la 
vis ió afalagadora de la ocupació triomfal del 
Capitoli de Washington , y alternant ab llurs ' 
crits de joya, barrohers adjectius contra qui 
accentuava bes p rèd iques d'amor a l 'auto
nomia, es indubtable, repetim, que l 'ànima 
nacional sortejada en aquest sentit, h i creya 
encara en la p róx ima futura r egene rac ió de 

pet im, un argument ad hominem, d'actuali- la Patria, ¿y havia d 'ésser d e s p r é s a corre-
tat, incontrovert ible. Acaba d 'ésser victima de 
la famosa lley de jurisdiccions un home, d i 
rector d'un popular setmanari qui veu la l lum 
públ ica a Barcelona. La prempsa tota, tant la 
qui afirma que tota autoritat vede Deu, com 
la qui nega tota autoritat , font del p r iv i leg i , 
acaba de solideodarsel pera que prevalesquin 
els furs d'aquella l l ibertat que avans esmen
ta rem. <En qué ' s distingeix aquesta solidari
tat de la primera? ¿Per q u é , donchs, s ' abraça 
aquesta ab entusiasme, y's combat a aquella 
ab armes posades al servey de tota mena de 
passions desordenades? <Qui, d e s p r é s de lleu
ger aná l i s i s , no a t i n a r á ab la resposta? Les 
meteixes relacions comercials, la vida tota, 
¿no fóra un impossible metafisich sens aques
ta solidaritat d'interessos enfront de l 'antiso-
l idari tat d'idees y creences? 

«¿Por qué no s u r g i ó la solidaridad (supri
mim els adjectius) cuando las guerras colo
niales, ó al promulgarse la ley de represión 
del anarquismo, ó a l ser don Francisco Ferrer, 
fundador de la Escuela Moderna, objeto de 
persecución}.. .» 

Es trist tenir de concedir prerrogatives 
d'argument a aytals rahons de peu de banch. 
A n é m a pams. Respecte al pr imer ex t r ém, y 
deixant apart lo sensible qu'es tenir de re
cordar a l 'autor d ' e i x o s a r ^ u m e n í s q u e ' l s grans 
moviments colecnus com les revolucions, 
sorgeixen e s p o n t à n i a m e n t malgrat entrel lurs 
impulsius elements hi hagi a l g ú n Gambet-
ta (d'estar per casa) qu i ab cl foch de sa elo
qüènc ia pugui , en hora determinada, incen
diar per sos quatre costats una ciutat popu
losa, y que per lo meteix es solideodari y 
a n t i d e m o c r à t i c h l lençar foribond anatema 
contra'ls qui en altres circumstancies hagues
sin pogut organisar'no ja una revolució , s inó 
una senzilla conjunció de forces, es indubta
ble que la opin ió d'aleshores, condormida 
per la buyda xerrameca de falsos patriotes, 
e spe rançada ab els antecedents d'una histo-

cuyta, ab la dolorosa lacitut encara de la 
llastimosa desfeta, quan havia de sorgir la 
Solidaritat Catalana? ¿No es ara, esborrades 
aquelles llegendes, educada la opin ió en al
tre sentit, ocasió molt més oportuna, ab pro
cediments nous, ben nous, de probarla la re
generac ió de la Patria? 

{Es, potser, que'l qui cau en error social ha 
de portar el lasciate ogn i speranza sobre son 
front eternalment?. { l ión t es, si no, el baptis
me d'aquest pecat or ig inal de la nova rel igió 
antisolideoctariat 

Y per lo que's refereix a la lley de repress ió 
de l 'anarquisme, com a la persecució de que 
sembla es objecte la Escola Moderna, ¿són 
aquests problemes a resoldre, ideals de totes 
y cada una de les fraccions po l í t iques qui in
tegren la Solidaritat Catalana? 

Y si no ho s ó n , ¿per q u è han de barrejarshi? 
¿Es per ventura Solidari tat , avuy per avu'y... 
un partit n i tan sols un organisme perfet? 

F ó r a inacabable escoltar les m i l suposi
cions fantasioses que aquest pat r iò t ich mo
viment ha engendrat y les, moltes d'elles, in
justes re t icències , o alachs injuriosos contra 
les personalitats m é s significades qu i l ' inte
gren, proba inequívoca desa vir tual i ta t ; perd 
encara que l lurs fantasioses suposicions fos
sin realitats abrumadores, encara que'ls ar
guments qu'hem pretengut desvirtuar fossin 
d'una Ilógica aclaparadora, n'hi oposar íem 
d'altres de superior importancia, d'aquells 
en quins el sofisma, l 'error y la mala fe s'hi 
estrellen, car són nats de la realitat objectiva 
dels fets. 

La Solidari tat ha arrencat d'un gran pen
sador, quefe d'una colectivitat polí t ica impor-
tantissima, una veritat greQ: l 'af irmació de 
que sols la cooperació y cohes ió de totes les 
classes socials, ab c o m p e n e t r a c i ó intensissi-
ma d'aspiracions, poden fer sò l ides , l lògiques 
v efectives les llibertats arrencades d'un estat 
imprevisor y infecond mit jançant la revolu-
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c ió . Y aquesta veritat, predicada arreu y sem
pre pel nacionalisme ca ta là , serà indubtable
ment la brujola qui orienti a forces numèr i 
cament poderoses, d'una manera dreturera, 
vers el nort de llurs reivindicacions lliberta
dores. El la ha evidenciat 'al m ó n enter que'l 
poble cata là sab oblidar accidentals diferen
cies pera, ab procediments practicats pels 
pobles més lliures del m ó n , conquerir su
prems interessos; ella hainteressat a la causa 
de Catalunya, qui es causa de dignitat y l l i 
bertat, a molts homes inconscientment a ella 
indiferents; ella ha orientat el platonisme 
reflexiu dels uns y l ' impulsiu aixelabrament 
dels altres, sense renunciaments ni suprema
cies, vers el camí de la emanc ipac ió social, 
polí t ica y económica ; ella, unint les activitats 
isolades ha aumentat ja, totjust en son pe
r íode de ges t ac ió , el patrimoni social; ella, 
acoblant aquestes individuals energies en 
unitat d 'esforços, ha posat un fre a les plo
mes enverinades per la febre de l 'odi y les 
passions insanes; ella es avuy la més ovira-
dora esperança pera resoldre'ls conflictes 
pa t r iò t i chs , económich y pol i t ich que'ns es
quarteren: ella es el sol de ll ibertat qui ma
ta rà d ' inso lac ió a sos enemichs, qui en l lu 
m e n a r à tantes tenebres, donant a nostra 

Patria dies de gloria y de grandesa, 
i 

J. MORA Y CASTELLÀ 
Maloró, 18 agost /906. 

CRÒNIQUES D E PARÍS 
A T R A V E R S D E L D1ALEG 

— E s p e r é u una miqueta a que'm torni a 
ficar al Hit. Ja vos d i ré : aral 

—No vos a m o h i o é u per m i . 
—No, no; si es per por de la corrent 

d'ayre... Ara! 
—(En i r an l . ) Don j o u r , monsieutl (Tan 

cant.) Quines hores d 'ésser al l l i t l 
— Y vós quines hores de venir. Això ja 

m'ho pensava que acabariau per despertarme 
un dia. 

— t Y no per venir avans de que vos fiquéu 
al llit?l ¿Pe r qué? P e r ò això serà ' l dia que no 
h a g u é u de xerrarho en una crònica. 

—Oh mon Dieu! Aquestes coses no tenen 
cap trascendencia en la vida y no se'n ha de 
parlar m é s de lo que's parla de ¡es vegades 

que un se talla les ungles o encaixa ab un 
amich. No obstant, no estaria de més a Bar
celona parlar d'aquestes coses sempre, fins 
que les a r r ibéss im a trobar banals y vulgars 
enlloch de pecadores. 

—¿Aixi es tán allà abaix? 
—No obstant, no vos feu ilusions: se peca 

mol t . 
— S i , vaja, passa com aquí a F rança ab la 

re l ig ió , que to thòm ne parla mal però l i fan 
la vida. 

—Ces/ ça/ (Pausa.) 
—¿Me pe rme téu asseurem sobre'l llit? Te

niu totes les cadires ocupades. 
—Mais ou i l Voilá. . . . ' 
— Però no c reguéu que això hagi de durar 

gayre. Vos heu d'aixecar to l seguit. 
— A la una... a les dues...! 
— Espereuvos. Primer vos haig de fer una 

confidencia. 
—Vinga. Y si voléu apoyar el cap en el 

coixi pera feria mi l lo r , vós meteixa. 
—No cal. 
— Comme vous voudraisl . . . Faites attenlion 

al colze! 
—Pardon! Donchs es ei cas qu'cstich-força 

intrigada. ¿Es o no es veritat que hi ha una 
ciencia més enl là de totes les ciències cone
gudes? 

—¿Diéu que...? 
— M i r é u , estich ab un cap com un tabal de 

tant sentir parlar de magos, y adivina, y 
y7a>roi/ors, y sacerdots indis . . . y cosa estra
nya, no puch acabar de compendre cóm tota 
aquesta mena de gent exòtica d 'exòt iques re
l igions s'hagin posat en moviment preci
sament pera trobar el cadavre d'un sacerdot 
caiòlich desaparegut. 

—No es pas entre ells que's moceguen! 
— C ó m ! ¿Es qu'es fals tot això? 
—No; hi ha un fons de veritat en tot 

això. Així com hi ha un fons de veritat en el 
catolicisme hi es en les p ràc t iques indies. 
Solsament que al lò qu'es precisament la ve
ritat , no es pas més re l igiós que cientifich. 
Y així com el fer el bé, aymar y aspirar a quel-
còm de superior es h u m à , ho t robéu per lot 
y els mercaders d'aqui ens ho venen com a 
especifich propri d'ells, així el buscar pistes 
es un ofici indi qu i passa de p a r ^ a fills, 
que per medi de la obse rvac ió , l'estudi y el 
dedicarshi constantmeni arriba a donar re-
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suhats prodigioso*, y que aquests quatre 
mercaders estrangers ens volen donar com a 
cspeclfich de sa re l ig ió , creyentse ab el dret 
despatarrarnos. 

—Commenl? 

— ...de nous épater, sols p e r q u è han atra-
vessat el canal de Suez. 

—Alors , ¿tot això que recomen els diaris 
d'aquests adivins, es fals? 

—No vos vul l pas donar la p índola tota 
agra: S i , es fals, però r e m a r q u ó u ab quina 
lleu ironia ne parlen vostres periodistes. 

—Oh la moquerie parisiennel 
—May sabéu si afirmen o neguen, si 

creuen o no creuen. Saben nadar y guardar 
la rpba, que d i h ò m chei nous. 

—En resum, donchs, la ciencia dels espe
rits existeix, y els mercaders que hi negocien 
t a m b ó . 

—No sé pas d ' a h ó n t heu tret aquest resum, 
però potser t i nguóu r a h ò . 

—Eo ñ ; ara ja estich tranquila. Jo sòch 
així: he t ingut molts amichs y de cada un 
d el ís n'he aprós una cosa o altra. 

— S i són com les que ap renóu de m i ! 
— U n amich metge m 'exp l l c i lots els pro

cediments expeditius, desde aquell qui con
sisteix en fer sortir al futur c iu t adà a copi de 
gel sobre la panxa de la pacienta, procedi
ment del glacier, fins al de la burxada, O 
sia'l procediment de... 

—...de burot . 
—Un altre amich feinlrexa va ensenyar a 

trevallar els laváis. 
—No deuria pas ésser de Montmar t re . 
— ¿ P e r què? 
— P e r q u è acostumen a no rentarse may. 
—Teniu molt mal despertar!! Un altre 

amich arquitecte'm va fer apendre la lley de 
les res i s t ènc ies . 

— E s c o l t é u , ¿no heu pas t ingut cap amich 
banquer que vos ensenyés a fer rals? 

—¿Rals> 
—Peces de vinticinch cèn t ims , d 'a ixò de 

niquel que gas t éu per a q u í . . . 
—No, ab aqueixos no més m'he preocupat 

de lé r loshi gastar els llulsos. 
—Vaja, vós sóu com una mena de bandit 

espanyol. 
—MonsieurlH 
—D'aquells qui prenien l'or als richs y el 

donaven als pobres. 

—{Dihéu qui prenien? i \& no succeheix això 
tan novelesch? 

—C'est dróle comme tout passe! Ara , fins... 
les noveles se passen! al revésl 

— B é , bé , au, lleveuvos, qu'hem d'anar a 
recorre magatzems. 

— í Q u ' e s t é u de compres? 
—¿Que no vos recordéu que v à r e m quedar 

aixi? 
—Teniu rahò! Feume lloch. (Me llevo.) 
— A p a , y mentres tant m ' e s toca ré una 

mica, car ab la pressa de venir he oblidat 
d'enrogirtne'l llabis y ennegrirme'ls ulls . 

— Feu sense compliments; m i r é u , passéu a 
la cambra del costat, al meu estudi y emmi-
ralleuvos en el gros espil l . 

—Solsament qu'he oblidat t ambé ' l saquet 
de mà y no porto'ls l lapiç; m ' h a u r è u de 
deixar. . . 

—(Color al oli? Preneulo. 
—No b laguèu . Els l lapiç que vós gas téu 

pera fer comedia. 
— A h , teniu r a h ò ! Els llapiç immortals 

qui serviren pera enrogir els llabis y fer es
devenir somniadors els ulls de don Rafel 
Val lés y Roderich. 

—Això meteiz. 
— S ó n en aquell eslutxet ab tots els af/ai-

res necessaris. 
—(Pintanlse.) ¿No's pinten vostres dónes? 
—Se pinten solts pera fer la mosca morta. 
—¿Devéu trobar estranya nostra costum? 
—Gens. 
— A h l Jo 'm creya, ho havia sentit a dir, 

que això vos feya fàs t ich. 
— P s é l M'es indiferent! 
— Deuria agradarvos. Ens p i n t é m els ulls 

y ja ho veyéu , no a r r i b é m pas a fernos els 
traus blaus que's feyen les egípcies fins els 
po lços . No cal, donchs, espantarse. 

—Es clar que noi 
— D e s p r é s , en secret, com que'ls nostres 

ulls són morts, necess i tém q u e l c ò m que'ls 
faci resortir, que'ls hi dongui una mirada.. . 

—Assessina!? 
- ¿ H e ? ¿Qué? 
—No res; una mirada de... g l av i . 
— A h , ou i , c'est ça/ Els nostres llabis són 

pàli ts y necess i tém donalshi sang. ¿Es que 
per ventura no s'ha d'agrahir a les dònes 
qui's troben pel carrer que s'hagin hermose-
jat avans de sort ir de casa, que hagin ama-
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gat tot quant tenen de lle'.j y enlleigidor y 
se'ns presentin agradables? 

— Sobre tot tractantse de les qui's troben 
pel carrer. 

— Y de les dònes de casal 
—No d i ré que no, per fervos plaher. 
—Mireume. <No es veritat que ara ai*i els 

meus llabis .. parlen? 
—Mon Dieu! Ja no serien de dóna! 
—Ara heu dit una banalitat creyent fer un 

jòch d'idees! 
—Merc i . . . y au revoir. 
— A u , au, ^ n è m , ja qu ' e s t èu vestit!... Tïens/ 

V ó s ahir vàreu passejar ab una femme! 
— j A b que m'ho heu conegut? 
— A b que por tèu una sabata ab polç y l 'al-

tra sense, 
— T é r a h ó que m'haig de respailar... P e r ò 

escol téu; la vostra observac ió no acabo de 
c o m p é n d r e l a . 

—Ben clar; el ròssech de la faldilla neteja 
la sabata del seu costat quan fa bon temps, 
y la embruta més si ha plogut. Com que 
ahir no p logué y duyèu una sabata sense 
polç . . . 

— M o l t bé , mácame ; se rv i r ían pera professor 
i n d i . . . Y a propòsi t , ¿qui no vos diu q^e ahir 
vaig passejarme ab el capellà desaparegut? 

— Tiensl No hi havia caygut en que això 
fóra possible! 

— P e r ò en el meu cas, madame, soyez Iran-
quille. 

—Je l 'espére.. . A u , ¿aném? 
— A n é m ! (Camina que camina ràs arribem 

a un gran magalzèm.) 
— ¿ E n t r e m h i ? 

—Entremhi!. . . Q u à n t a gent! Q u à n t e s d ò 
nes entorn dels taulells remenant la seda, els 
mocadors, les cintes, els sotafaides...!! 

—¿Voléu d i r les compradores? 
— S l . 
— A h , mireules bé . S ó n les d ò n e s d'un sol 

home, les bones, les d ò n e s de sa casa! Mireu
les bé ab quin afany, ab quin esguart ple 
d'avaricia, de desi t jós , d'ambicions, regiren 
tots aquells parrachs. ¿Per qué? Pera fer a la 
fi lo que nosaltres; pera hermosejarse, pera 
embellirse, pera esdevenir desitjables... Es 
el nostre des t í de dònes l 

— S i que vos feu ben poca cosal 
— A l contrari , mon ami. Això renova la 

humanitat . 

— Poca cosa se vos ha d'agrahir! 
—Pessimista!... Mireules, són com nosal

tres, volen lo que nosaltres, aspiren a lo que 
nosaltres, sols qu ' elles, m é s egoistes, no's 
donen; se l imiten a fer néixer el desitj. 

—Vaja, que sóu molt doleniotes. 
—No pas totes, n'esl ce pas? Y observéu 

cóm les entebanen. To t això que veyèu que 
remenen són nomenats relatis, saldos, etc. 
Donchs bé , aquests retalls els fan de bon 
demati, de les peces senceres els dependents. 
La ocasió fa que elles ho comprin, altrament 
no ho demanarien. Se creuen beneficiar y 
surten enganyades, pe rquè compren lo que 
no haurien comprat y ho paguen més car que 
si no fossin retalls, saldos, etc. 

— S í que són murris els comerciantsl 
—Després elles arriben a casa seva y els h i 

ensenyen als marits la ganga... 
—¿Deyeu, madame? 
—Veusaqui un altreenganyat qui paga ben 

inconscientment y sense fruhir el goig de 
ferho... Ses dònes els hi diuen: mon vieux, 
t'ha sortit ben acomodo; si l ' hagués hagut de 
mercar en una altra ocas ió l . . . 

— A l menys vosaltres!... 
—Nosaltres d i h è m : C ó m p r e n m e un tratjo! 
—Madame/ 
—Es un d i r . Y vós que'l p a g u è u , ho feu 

pe rquè voléu y no pe rquè vos hagi sortit més 
a barato comprarlo. ¿M'entenéu? 

— S í , vaja, en el fons sóu més honrades. 
— O h , toujours aquesta paraula! 
—Parbleul Donchs sóu m é s . . . daixonses, 

si ho preferiu!! 
—Teniu el ca ràc te r massa v i u . No se vos 

pot pas avisar! Pe rò no hem vingut pas a dis
cutir , s inó a veure les dependentes. 

— N ' h i han moltes. 
— S i . Mireules! ¿Les veyéu totes vestides 

de negre y pàlides? Tot el día es tàn aferrades 
a la tasca. Dotze hores de trevalll 

— P e r ò són lliures, dignament l l iures. Elles 
guanyen son jorna l . . . 

—De lot ne d ihèu l l ibertat! No m é s p e r q u è 
ja suposéu que una d ó n a no s'ha d'ajeure so
bre un l l i t , ja p iquèu de mans y d ihéu : es 
l l iure ; es l l iure ; està regenerada!... 

—JY donchs? 
—Que té de més ab raça r se a un home.. . 
—Es sale a ixò, madamel 
— C ò m ! ¿No serà tant o més sale passar-
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se'l dia emprobant sabates a peus suhats y 
pudents? 

— V ó s env i tagèu les coses desde un punt 
de vista especial. 

— Y vós desde un punt de vista loul à fa i t 
mora l . Fichet moi la paix ab la vostra mora l . 
Es a aquell que quan presta un servey als 
altres .ho fa v o l u n t à r i a m e n t , a l 'únich qui 
pod im nomenar l l iu re . 

—Rediable, sabiu més sociologia qu'en 
J a u r é s ! ¿ P e r ó es q u e T o s j / / r « j ho feu v o l u n t à 
riament? 

— Y es clarl Desde'l moment que podr íem 
cusir o fer ganxet, es ben bé p e r q u è la voca
c ió 'ns crida. 

—Endevant, endevant, aneuvos explicant, 
que m'agrada. 

— P e r ò ¡o vu l l que t i nguòu r a h ó . Donchs 
bé , en aquest cas. t i nguéu present que totes 
aquestes demoiselles qui veyéu per aqui no 
són precisament primeres congregantes, ni 
molt menys. 

—Ahí { E l comme cesi que ça s'passe? 
— L a necessitat mon ami . Y quan no a ixò , 

el medi, l 'ambient. 
— D i g u é u , d i g u é u . 
— ( S a b é u còm arriben aquestes demoiselles 

a Paris? Car el vuytanta per cent no són de 
la v i l a . -

—Deuen arribar ab el tren. 
— A r r i b e n pobres y miserables, ab el cap 

ple de ilusions y la bossa buyda. 
— S ó n molts els qu i porten aquest equi

patge. 
— S i coneixen l'ofici o són maquetes y 

complauen a l'encarregat, troben tot seguit 
co locac ió . 

— Sembla que no hi donéu cap importan
cia a al lò de complaure a l'encarregatl 

— i Y vós si? No la té pas. No es pas cap 
mal . No se les menja pas l'encarregat! 

—<Y la dignitat? 
—Uy que mi réu pr iml En pr imer l loch, 

a ixò de la digni ta t són r o m a n ç o s ; no he vist 
may cap dóna que s ' i nd ignés , de debò s'en
tén , al sapiguer qu'es desitjada. Y si no fos 
a ix i , quan s'arriba del t roç , no s'es tan sen
sible ni m i n u c i ó s com s u p o s é u . 

—Ja veig que no sóu d e m ò c r a t a ! 
—¿Qui , jo? Jo no sòch res! 
— S i , madame, vós sóu un aucellet salt i-

ronayre. 

— Potser sl. Tornant a nos moulons, ja te
nim la noya colocada ¿Y qué? 

—Ja es tan l l iure com un home, com un 
jove. . . 

—Absolutament l l iure ; y per a ixò, com 
que les dues y mitja o tres pessetes que cobra 
de jornal no l i arriben pera la chambrelle y 
els àpa t s de cada dia, té la l l ibertat de fer 
societat ab el primer quidam... 

—¿També ' l s abéu aquest mot? 
— A b el primer fuitfam qui troba per'aju-

darla a trampejar la setmana, o pera duria'ls 
diumenges a passejaren ase per Robinson. 

—En r e s ü m , madame... 
—En resum, vegéu còm a la f i , la qui m é s , 

la qu i menys fa, lo que nosaltres, y nosaltres 
som les Úniques qui e s t ém sobre'I verdader 
cami de la l l ibertat y de la dignitat . Amor es 
nostra divisa y ab ella r e g n é m . 

—Madame, r epa réu qu'es ta r i . 
—¿Me d o n é u la rahó? 
— V ó s os ho mere ixèu to t l l 
—Donchs aixi ja estich satisfeta. Mes si 

voléu, d e m à vos faré coneixe les intelec-
tuals, les taquilleres del me t ropo l i t à , pobre
tes enterrades en vida, les acomodadores 
dels teatres fastigoses y malhumorades, les 
cobradores dc cadires... 

—Madame, no es pas possible. Demà je 
quilte Paris, camí de Ginebra y de Milà . 

— ¿ E s t a r é u gayre temps fòra?l 
—Quinze dies no m é s . 
—Emmeneume! T i n c h desit jós de menjar 

un a r roç a la milanesa en la meteixa déu , 
p e r q u é aqu í a Paris, a ixò y els macarrons a 
la italiana'ls fan molt malament. 

— Y a fe que això dels macarrons n ingú 
ho creuria; n'es la terra, madamel 

— Y voldria preguntar a Ginebra si es ve
ritat a l lò de la poma d'en Gu i l l ém T e l i . Còm 
passen els temps! Ara ja no n'hi han de G u i -
llems Telis qui facin actes tan braus! 

— P e r ò n'hi han qui fan versos, qu'es 
pitjor encara! 

—¿Dihéu>.. . 
—No res; que vos emmeno, però ab la 

condic ió que no heu de di r ni un mot en tot 
el cami. 

— Y aixòl 
—Senzillament: pe rquè no vos entendria, 

car se tracta d'un C o n g r é s de llengua inter
nacional. 
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—¿Llengua internacional? M o n Dieu/ Si 
no n'hi ha d'altra que ho sia més que la 
francesa! R e g a r d é z l 

— O h , fermez la bouche, madamel 
—Alors , es tà sentit, veritat? 
— S i ; d e m à a les nou s iguéu a la es tac ió 

ab vostre equipatge. P r o c u r é u no portar ex
cés. Vosaltres ab els tratjos y barrets...! 

—No t inguéu por. Fins a demàl 
—Fins a d e m à , madamel A u revoir!... 
— Y merct! 

F. PUJULÀ Y VALLÉS 
Paris, agost de /906 

REPÒS 
A n'en Lluís Via 

Com un tudó qui para'l vol pera contem
plar la riolera Va l l d'Hostoles, el Santuari de 
la Mare de Deu de La Salut reposa a l'estrep 
de la turonada, contrafort de les serres del 
Col lçacabra , comarca accidentada qui ab les 
Guilleries forma'l reclòs més pintoresch de 
Catalunya. A b la montanya de Santa Cecilia 
s'embranquen germanivolament, temcroses 
deconfondres ab les abruptes de Portabarra-
da y la del Far, miradors incomparables, so
bre tot la derrera qui apar talment una nau 
capbuçada bogant entre l ' espléndi t mar de 
rica vegetació qui ajuda a cloure'l vell 
Montseny quina cabellera de boscos van xo-
llant els carboners y llenyatayres, deixantli 
nua la testa qui a la tardor se cobreix ab 
altra cabellera blanquissima que senyoreja 
fins que a la primavera l i xuclen els rierons 
y torrentars pera engroixir als rius qui apor
ten doble t r ibut al mar. 

Quan el poeta hi a r r i b à , la ermita rebia'ls 
ú l t ims petons del sol ponent, y convidava a 
un repòs de l larch temps anyorat. Una dolça 
quietut regnava en ella. Les remors del cap-
vesprç eren ofegades per les esquelles dels 
remats, per les lluyanes converses dels page
sos al troç y per una que altra tonada que'l 
traginer solitari esgranava, seguint als mat-
xos, per les altures. El poeta'n q u e d à pren-
dat, y's p r o m e t é a més de la salut del cos, 
que c u r ó s cercava, la de l'esperit força i n 
quiet per les lluyies incessants en aquella 
ciutat xucladora d'energies. Els goços de 
l ' e rmi tà , guardians fidels, el reberen con

fiats, fentli festes com que fos conegut de 
sempre; no la feyen pas a tots els pelegrins 
aytal rebuda; hi endevinaven en el nou 
arribat un bon company, y a n'ell l i s e m b l à 
com que se l i oferissin pels passeigs solitaris, 
quan aniria a sobtar la grandesa d'aquells 
llochs esp lénd i t s . To t l'encoratjava, y bene-
hia als amichs qui l 'havien e m p è s cap a 
n'aquell reposador qui de bell començ ja 
estimava. 

P r e n g u é possess ió de la celda; una cam
bra força espayosa qui guaytava a llevant. 
Quan hi en t r à , encara la ermitana l'agen
çava cuydadosament: parant el l l i t de fusta 
negra, a l'extendre'ls l lençols el sob tà una 
flayra de bugada que de molt temps no havia 
pas sentit. Se t robà reconfortat, y feu més 
an imós la tasca de treure la roba deson port y 
colocarla; després s 'arranjà la tauleta d'estudi: 
hi encas te l là ' l s l l ibres, y en el pany de pa
ret frontal hi a p u n t à alguna fotografia en
tre facsímils d ' a lgún quadro predilecte. L i 
a t r apà la'fosca, qui ja emmantellava la terra. 
Baixà a la cuynaça ahont hi cremava de bo 
la llar; ab tot y ésser al pich de l 'estiu, feya 
de bon aguantar la escalforeta. L i va fer certa 
i lusió a n 'e l l , y cercà lloch entre la bona gent 
qui el r ebé de grat. La conversa agradosa-
ment teixida de relats curiosos, dominava al 
poeta. Aquella caça del seng là contada per 
l'hereu Suy, el feya gla t i r de desitj per pre
s e n c í a m e una; laestossada dels lladregots al 
Clot de P a p a l l ó , l ' e sbor ronà , barbrament re
cordada pel guardabosch de Pruyt ; l 'est im-
bament de la vacada empesa pels llops als 
relleixos de Tavertet, l i feu doble emoció 
d'horror; y per f i , la rondalla de les gojes de 
Lloret salvatje l i a t e m p e r à l'estat d 'anim. 
Aquella Giralta somniosa qui sempre filava 
vota ' l Ter el de ixà captiu. Oh! y de la ma
nera c ó m la pintava l'aplegador de La Salut, 
un vellet secardi qui ostentava ab cert orgul l 
un goll ich com una trumfa mitjancera. Pen-
santhi, el bon aplegador se mirava a là pu
bi l la de Masdevall, una minyona jova qui 
seya prop del poeta. 

— Hi tenia una bella re t i rança ab tu , Da l -
deta, la pobra Giralta filadora. 

— A y ! ¿Voléu di r , Andreu? 
— Oydà ! Com jo ho dich! . . . S i , s i : eU me-

teixos uys; els cabeys igois; la cara... tot , 
tot. — 
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Y n'era de bonica la pubil la de Masdevall! 
l i av ia anat a La Salut pera donar mercès a 
la Verge qui l 'havia ll iurada d'un mal pas. 
Bt ho explicava prou ella meteixa. 

— Venia de veure a la pobra masovera de 
Cugolls , malalta de qui sab còn, y al ser a les 
envistes de Marbulenya m ' a t r a p à la carreta; 
anava de buyt , y el bo d'en Francesch va con-
v idàm a pujar. — Tant meteix a r r i b a r à s m é s 
reposada. — No m'ho vaig pas fer repetir: a 
dalt falta gent; ja hi tenia un galant seti: un 
sach de llana tosa de nou qui encara feya 
tuf de les xayes. M'h i vaig ben aclofar, escol
tant la conversa del bon home. C ò m va anar. 
no ho sé del cert; jo conto qu'era al fer 
camí al senyor metge qui passava ab l'euga; 
lo cert es que la carreta rodolà margera avall ; 
y jo 'm vaig trobar sota. A no ser la Mare de 
Deu de La Salut, havia d'eixirne esclafada. 
O h ! si! P e r ò gracia a Deu la sola rel iquia 
que'n guardo es la coixera de la cama es
querra. — 

Y se la guaytava ab ceita con fo rmac ió . 
— Bé: no't donga mal temps; el teu pare 

hi p o s a r à una p icoçada més d'unccs y serà 
igol que l'atra. No 'n farà atre estat el m i n y ó 
que't vulga. 

— No hi ha que pensarhi, per ara, ab això; 
y con ar r ib i l 'hora ja veuré si el pretendent 
se casa ab mi o ab Ica unces.— 

El poeta va a lça rse contrariat . Aquella 
conversa anava per mals viaranys. Tota la 
simpatia que hab ía sentit per l'aplegador, 
se'n a n à en orr is . T a m b é ' l refinament niuava 
entre'ls cors qu'ell creya del tot senzills. 
A i x i es que l ' in terés qui ja a la vista l i des
per tà la pubi l la , se to rnà vene rac ió . Ende
vinava en ella una à n i m a bona en sa senzi
llesa y sent ía que s ' h agués dc contaminar ab 
esperits mesquins. 

Faltava bona estona pel sopar, encara, y 
sor t í cap al porxat qu i a l'cnsemps servia de 
menjador d'estiu. En aquell moment, la te
rra adormida de poch començava ' l somni. 
Les febles remors de la nit acompanyaven 
al poeta en son co l · loqu i . Ja no's sentia tan 
sol com a l 'arribada. Els amichs de per avall 
l i havien pintat la montanya com a un cau 
de vicis y lletgeses, y per tant, h i a r r i b à pro
vingut disposantse a gosar del terrer, a l l u 
nyat un tant dels seus moradors; però ara 
palpava que no tot era malejal monianyes 

amunt; hi havia gent bona t a m b é : la jovene
te trobada en la cuynaça del Santuari n'era 
bona mostra. Oh l y no era pas cosa d'allu-
nyarse d'ella sens in t imarh i . Quan se dis
posava a cercar un pretext pera conversar, 
s ' adonà que la cuyna s'anava buydant, y a 
corrua feta la gent omplia la porxada. L i 
v ingué ajustat per'aparellarse ab la Daldela 
de Masdevall. 

L i r e t r a g u é la conversa de l 'avi aplegador 
que d o n à motiu a la noya pera esplatjarse 
ab el foraster tan complert, tan galant ab 
ella. 

— Si qu'es l làs t ima que s'haja de quedar 
sol ab sos pensaments. V í n g u i n s a veure. 
Masdevall es al dret d'aquest turonell — y l i 
signava entte'l tou de fosca. — S'hi conta 
una horeta curta, curta. Es una casa gran, 
gran. No es com les de ciutat, pro no hi man
ca ré , gracia a Deu; hi serà ben rebut, cregui. 

— L i prometo veni rh i ; de temps no me'n 
faltarà pas, y pensi per altra part que res 
m'ha de distreure'l desitj de revéure la y fer 
més ampla coneixença . 

— A y , g ràc ies . Ens sen l i ré tn força hon
rats. (Sent? Ja donen el senyal de seure a 
taula. ¿Qué hi aném> 

Ni t enl là ' l poeta t i n g u é necessitat d'espiat-
jar sos pensaments. La cambra l 'h i estreteja-
va O b r i de bat a bat el finestral y e n c o m a n à a 
la naturalesa, qu'ell contemplava aclofada 
en la fosca, les seves gaubances y els ÍCUS 
neguits. No's trobava sol: altre esperit l'acom
panyava en aquella solitut 

Quan clarejà vegé al l luny la blanca ma
sia de Masdevall, banyantse ab les lluhissors 
d'un crepuscle ple de promeses. 

ANTÓN BUSQUETS Y PUNSBT 
Estiu d« /906 



S O N E T S 
T R A D U C C I O N S 

DS L'ITALIX STÉCHETTI 

Es nostre sensmlisme de bactnt, 
jr l'èxtasi» sentim del sant asceta 
y s'hi troba, ja al màrtir, ja al profeta, 
entre'ls qui al món cridèm: Avant, avant. 

Se'ns veu ab flors jr estrelles conversant, 
y de nosaltres es l'amur consueta; 
a l'artista tan sols, sols al poeta 
son himne, el cor, deixa sentir vibrant 

Oh banquers, oh adroguers, en poca cosa 
nostres obres tingueu, per jòch de nines, 
mav per comerç que cap moral suposa! 

Visquèu del frau, veniu vostres matcinea, 
però deixeunos preferir la rosa 
al pebre y a les llaunes de sardines. 

Un s'hi sent tan bt a casa prop del foch; 
mos peus demnnt l'alfombra. aisaboreixo 
el gust de tallà un llibre poch a poch, 
y a petits glops el meu calè engoleixo. 

Cóm mon esment evoca en aquell Iloch 
la taleya del jornl cóm repeteixo, 
baix, sola per mi meteix — un frivol jòch — 
feliç sò ab mon secret, ho reconeixol 

Egofsta'm dius tu, tu a qui sustenta 
la ciencia abstrusa d'apotegmes sabis; 
mentrea menjant, vas lu, lletra d'imprenta, 

contempla uns ulls, may causadors d'agravia 
qui'm són fidels, de serenó esplendenta, 
y aixf envejantme, molt seritj no acabis. 

Oh, bellesa, que tant vaig estimar, 
de blancor cirea, qual to pur no altera 
may un somriure, que no sab plorar, 
y, que sempre callada's dóna entera! 

En va en sos ulls, mon cor, veure brillar 
sols un llampech de voluptat espera, 
en va he volgut son ànima trobar 
en sos petona, que l'ànima no hi era! 

Y quints cops, per mos braços ja cenyida, 
ab eixa flama que mon cor devora, 
he probai jo d'infrtndreli una vida. 

Y en l'hora aquella, en que'l dolò'ns acora, 
quànts de cops la meva ànima transida 
malehí aqurix espectre |y m'ennmoral 

Era al cor de l'hivern, quan ens trobàvem 
aprop del foch tots do» arrecerats, 
y del temps fmt conversa, enrojolavcm, 
a tall de colegiáis enamorats. 

Nostres esguarts a dretes evitàvem, 
ella al brodat fixantlo, jo als cayrats, 
y del cor els impulsos dominàvem 
molt millor que si fóssim vigilats. 

Y anava pensant jo: L'obra més bella 
del geni donaria, ma sang tota, 
sols un somriure seu poguí» merèixer. 

Y aquella cara,vde blancor d'eitrella, 
demunt ma espatlla sento que s'acota 
y'm diu; T'estimo ¡no m'ho sabs conèixer? 

DB J o s í M.» HEREDIA DE L'ACADEMIA FRANCESA 
ANTONI Y C L E O P A T R A 

Plegats el dos am'nts, en la reyal terraça, 
dormir l'Egiple veyen dessota un c d cremant 
y el riu qui vers Bubastis y Sais va devallanl 
per enire mitj del delta que noblement traspassa. 

Y aquell romà, aht altlvol, senti baix sa cuyraça 
—soldat captiu que brecen cli somnis d'un infant— 
com defallint s'enfonsa, per dina son cor entrant, 
la forma voluptuosa qu'enfollonit abraça. 

Y ab cara esgroguehida, qu'emboyra'l fosch cabell, 
se dóna ella al qui embriaguen perfums sense parell 
ab enciaera boca y ullades fatilleres. 

Y l'inclit imperaior, envers ella inclinat, 
dintre aquells ulls qui brillen com cel, d'or constelat, 
veu una mar immensa hont fugen les galeres. 

V I T R A L L A 

Ha vist eixa vitralla a damea y harona 
coberts d'or y d'atiur, de flamejat y nacre, 
ab caputxó o cimera, en cerimònia sacra, 
sota una destra augusta, humils de genolloni 

Al corn o a la trompeta honrant els seu» blasons 
reaponen, y ab la espasa, ja prompta a la massacra 
camí tan de Bíssanci, o bé a Sant Joan d'Acre, 
com surten a cacera ab so» fidel» falcons. 

Senyors y castellanes avuy fan altra vida, 
als peus sos llebrers sopiïs, ré al món dels vius els crida, 
badallen en l'estrado de marbre n:gre y hlanch 

No veu, ni sent, ni guarda recort de cap batalla 
avuy el senyó ilustre, de la més pura sang, 
ni quant el ro»ó guayta obert en la vitralla. 

KAMÓH E. BASSEGODA 
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D E L L E N G U A C A T A L A N A & 
L L U Ï S S O R S — E S P I L L 

Quan jo estudiava a les c l ín iques de Paris 
havia in l imat ab un intern de la enfermeria 
de la Maison d ' j r r è l el correclion de Saint-
Lazare, nat a P e r p i n y à , mes ponat de pelitet 
a la villa L u m i i r e , al cervell d'Europa, com 
modestia apart alguns parisenchs se com
plauen en d i r l i . E l l no podia sostenir una 
conversa en ca ta l à , y com la gran majoria 
dels francesos de lots els indrets de F r a n ç a , 
pera fervos pler vos diuen o escriuen mols 
en cas te l là . A b Tamich Boutei l , que a ix i s 
deya, remembrarem quan ¡o a l'edat de vuyt 
anys, en 1X74, ani embarcat de Barcelona a 
Portvendres, aleshores es tac ió cap de via de 
la companyia del M i d i ; la impress ió que 
havia rebut passejant pels carrers, plens del 
l lot de les inondacioas del barri de Sant 
Serni de la ciutat de Tolosa; els trasbords 
dels trens motivats pels ponts trencats per 
les riuades; de la meva visita a Lourdes, 
aleshores un modcstissim vilatge al qui la fe 
començava a amenar els devots. 

NO'BS haviem deturat a P e r p i n y à fins per 
Tagost de tgoa, quan a n à r e m a la Pica del 
C a n i g ó ; d e s p r é s pel novembre quan íorem 
un dels quarantaqui assistirem als Jochs Flo
rals de Sant Mar t i de C a n i g ó , pera honrar al 
senyor Bisbe. En aquestes y altres excur
sions visitarem la encontrada, el sanatori 
t u b e r c u l ó s , avuy el- P a r a d í s dels Pirineus, 
administrat per un alemany, 0 sia'l Vernet. 
En l 'aplçch de la i n a u g u r a c i ó de les obres 
de r e s t au rac ió de l'abadia del Comte Guifré, 
coneguerem al bisbe ga s c ó , fill de Simorre, 
intronisat a Pe rp inyà ' l 22 de març de rgoo, 
tan entusiasta catalanista; als senyors Payret, 
rector del Vernet, Castell, Corne l l à y V i l a -
franche; m o s s í n F a l g u i é r e (qui , comissionat 
pel senyor Bisbe d'Elna, v i n g u é a visitar a 
mossèn Cin to malalt) , etc., y trobarem a 
mancar a l 'escriptor rondallista del Rosse l ló , 
mossèn Casaponce y el poli t y culte poeta 
qui signa el pastorellel de la va l l d 'Ar lés , per 
qui tant demanaven en Mateu, en G u i m e r à 
y altres escriptors y poetes catalans allí pre
sents. Altres persones rosselloneses he cone
gut y g a y r c b è totes m'han parlat f rancès. 

Tot a ixò ho dich com a p rò leg , p e r q u è 
venint fa poch de P r o v e n ç a t ingui ocasió 
de viatjar ab un senyor molt s impà t ich qui 
al veurem llegir prempsa catalana, barcelo
nina, t r abà conversa ab mi demanantme no
ves sobre la qQestió catalana y els exilats 

( l ) No ealrinyin nostres lectors U especial ortogra
fia que regin en aque<t article. E l >eu aulor, nostre bon 
«mich el'doctor R. Bmios , ens ha pregat que res hi 
toquéssim, car son valor principal es el docnmentarí. 
Per* compliarel. donchs, ens hem limitat, com a toia 
correcció, a comprobar si U estampacirt correspon a 
l'original. — N. de la R. 

qui s'havien acullit a Pe rp invà y que ara 
tots són fóra de la ciutat, y ab grandissima 
sorpresa m e v í afegí: «T inch un parent qui 
fa uns quatre anys sor t í capel là , després 
d'haver estudiat al Seminari de P e r p i n y à , y 
puch dirvos que J ïns se'ls amenassa ab la ex-
p u h i ó si parlen caíalà .» 

Fer un viatge al Rosse l ló ab l'exclusiu ob
jecte d'enterarme c ò m es tà ' l ca ta là a les 
escoles, m'ha semblat que p roduh i r í a l'efecte 
contrari/esverats ab la sorpresa de la de
manda, fugirien d'estudi. He cregut preferi
ble escriure a varis amichs y estamparles 
respostes. Els sacerdots s'han l imi ta t a res
pondrem; f Es precisament tot lo contrari de 
lo que vos han dit;» mes j c ò m es que d'ordi
nari entre ells parlep francès? Admirador 
del pa t r iò t ich monsenyor de Carselade du 
Pont com el qui m é s , no per això sóch menys 
part idari de l'amicus Pia lo , sed magfis amicus 
verilas y en honor de la veritat y perque'I 
llegidor jud iqui r ep roduh i r è varis t roços : 

2 de ju l io l de 1906. —"A les escoles y col·le
gis del govern francès y al Petit seminaire 
de Prades, arriba tot sovint que'l professor 
o lo $urveí7/an/ prohibeixen als alumnes lo 
parlar en cata là , y els hi donen una peni
tencia si ' l parlen; ho es que'ls alumnes se'n 
resquiten tant bon punt són fóra de l 'estudi .» 

«Al gran Seminari de P e r p i n y à , hont s'en
senya a los que de'uhen ésser capellans, no 
se parla més que f rancès , los Seminaristes, 
ja s'havent possat a plech d 'a ixò , més se'ls 
hi diu que h a u r à n de predicar en cata là , 
quan seràn rectors, sols que no se'ls hi diu 
res per lo hi apendrer la llengua catalana, 
que desp rè s , a l ' iglesia, la parlan com lo 
poch que la saben y tan poch com poden .» 

I I . «Mons ieur le Superieur du grand Se
minaire . qui est Vicaire géné ra l , pour rait se 
facher contre ce que vous dissez au sujet de 
[ 'exclusión du langage ca t a l án . . . » 

I I I . nDans l e s è c o l e s on exige en principe 
que les enfants parlent exclusivement fran-
çais , mais ce n'est pas une mesure executée 
rigoureusemenl et severement. beaucoup 
d'instituteurs sont d'enthousiastes catalanis
tes et beaucoup de prè i res aussi; c'est une ne-
cessi té de leur min i s t é r e , a Prals 'de Molló, 
si le predicateur parle français on comprend 
parfois le contraire de ce qu ' i l a d i t , i l pre-
fére a juste raison parler c a t a l án , mais faut de 
preparation et d'etude, i l ne trouve pas tou-
jours le mot ca t a l án et alors, alors i l catala-
nise le mol français et c'est un ferment de 
plus pour le decadence du ca ta l án de ce còte 
des P y r e n n é e s , la langue devient de plus en 
plus un patois. 

I V . 18 de ju l io l de 1906.—"En les esco
les del Rosse l ló , com en les de tot el m i i j -
dia de F r a n ç a , es p r ç h i b i d a la llengua delia 
terra. P e r ò els mestres ts cansen de castigar 
veyent la inu t i l i t a t del càs t ich , y són molts, 
ara, els qui no diuhen res. Asta ti h i ha 



J O V B N T U T 555 

que's serveixen de la llengua materna per 
ensenyar la llengua oficial y que s'en troben 
molt bé p e r q u è la nostra llengua es lo llalí 
dels pobres n 

«No hi ha cap ordre del bisbe per l 'expul
s ió . Perd hi ha ordres del gobern pera pre
dicar sols en francès.» 

V. 5 de ju l io l de 1906 —«Lo Bisbe de 
, Perpignan a dit l 'annòe de rn ié re a ses semi
naristes: Perfectionnez-vous dans la langue 
catalane. apprenez a prècher , vous en aurez 
besoin plus tard et je viendrai vous ecouter, 
je vous ferai remetire des catechismes cata
lans. Ce n'eiait pas l'avis du Superieur du 
grand Seminaire qui a peut 6ire relenu les 
catechismes et a declaró a ses eleves que 
plus tard, ils apprendraient a parler ca ta lán , 
que pour le moment, i l ne voulait entendre 
que 1c f rançais . Les inientions du bisbe ne 
soni pas douteuses, mais elles sont mecon-
nues. Le Superieur est de S o u r n i à , pays 
gavatx.» 

Un ex-rector d'una parroquia de montanva, 
del Capcir, per enllà dels gorchs de N o h é d e s , 
deya a un dels meus amichs, feligrés de la 
parroquia hont es tà ara, y qu'es un dels ros-
sellonistes més ferms y sincers, «que una 
sola vegada feu una prédica en francés, un 
diumenge; t o t h ó m a n á a la iglesia parho es
coltar, mes al sailler de la funció, un pagès 
a qui li demanaren, com ho havia trobat, va 
dir: «fia estat bonich, ben bonich, mes hi 
som pas en t è s res a'n el francés; bestia hi 
som anal, bestia me n ' en to rn i .» 

Y no reproduhim més , me sembla que 
n'hi ha prou; els qui dubt in d'aquesies trans
cripcions saben que les tenen a l lu r disposi
ció pera véureles sense per aixó saber el nom 
del pecador. 

Quina pena no d ó n a tot a ixò! quina t r i s 
tesa! Q u à n t a r a h ó tenia en Peire Dcvoluy 
quan me deya que «admi rava als ^atalans 
pe rquè parlaven l lur llengua mcntres el pro
vençal es parlat g a y r e b é tan sols pels feli-
bres» . y no fa tres setmanes un felibre notari 
de prop de T o l ó n , me recordava qu'eji les 
escoles de la seva terra encara'ls mestres do
nen als alumnes, quan els atrapen parlant 
provença l , un troç de fusta. Vegetal que 
a Vasconia es reemplaça t per un anell mc tà -
lich, que'ls noys han de fer córrer . 

El conegut a r q u e ò l e g Cartailhac me deya 
tot essent el meu afable cicerone per Tolosa:1 
«Aci a ciutat no entenen gayre'l languedo-
cià, als camps s i , el parlen més» , y més tart , 
al l legir les poesies escrites en llengua ro
mana, e! membre de l'Academia dels Jochs 
Florals y conegut poeta en P r ò s p e r Estieu, 
al l legir una compos ic ió del ben conegut 
Perbosc ho feu en l a n g u e d o c i à , apressantsc 
desseguida a llegir la t r aducc ió francesa. En 
cambi, l'apotecari en Xavier Riviera recità 
la seva poesia llorejada en la seva llengua 
nadiua y s ' anà a seure entre grans pica

ments de mans. mentres alguns esperaven la 
t raducc ió francesa. En Riviera s adreça al 
seu diputat, als seus paisans, a tots, en la 
parla dels Irohadours. Parlant ab txechs, tro
ben molts d'ells qu'es servilisme cl que'ls 
llibres provençals t inguin o r d i n à r i a m e n t una 
plana en dita llengua y en la d'enfront hi 
hagi la t raducc ió francesa. 

; Q u è fer? s inó anyorar als finesos, qui tro
bant que l lurs cognoms tenen cert deix suech 
0 alemany, e i c , en nombre de 30,000 dema
nen que se'ls permeti cambiarlo per un de 
soca y arrel finesa. Y admirar a aquells fills 
de Bohemia, que han fundat la Matice skolkd 
y que voltant una escola alemanya de varies 
txeques se l i emporten els alumnes y la cor
sequen, fenlla tancar. Admirar , t a m b é , als 

1 37,000 romenisches, que en la l l iberal Suissa, 
tenen escoles hont els ensenyadors s'adrecen 
als seus deixebles empleant la llengua de 
l 'antiga Retia en llurs explicacions. « 

A l Rosse l ló tenen un bisbe mol l entu
siasta de la parla catalana, moll actiu, al i n 
revés de Mallorca, hont en cambi tenen un 
vicari general entusiasta de ' la llengua ma
l lorquina, com pol veures en aquest trocct 
que m'han enviat de la i l la daurada: «Avans 
se recomanava als seminaristes que parles
sin castel là , ab l'objccte de familiarisar.se ab 
dita llengua, ab el fi de no véurers impossi
bilitats de predicar en ella quan fos necessari, 
mes jamay se cas t igà a n ingú per parlar ma
l lorquí .» 

«Creyém que avuy déu ésser lo meteix y 
no déu ésser prohibit l'us del ma l lo rqu í , per
q u è s'ha establert en el Seminari una càtedra 
de literatura mallorquina, y a més a m é s 
ésser el senyor Vicar i general apòs to l , ara, de 
la llengua catalana, que ha arribat fins al 
punt de tramitar expedients en m a l l o r q u í , 
quan deuria haverho fel en castel là que es la 
llengua oficial.» 

Això alegra al cor y ens mou a proposar 
aquest eSpill hont molts altres vicaris Rene-

' rals s 'emmirall in y fundin cà tedres de litera
tura catalana, que al Rosse l ló en lo bisbat 
d ' E l n a - P c r p i n y à hi ha sacerdots qui escriuen 
pla bé' l cata là y tenen coneixements de l i te 
ratura pera ensenyaria y més ara que l'Estat 
s'ha separat de la Iglesia. 

BENET R. BARRIOS 
Santa Fe (Montseny), agost de /go6. 

N O T E S BIBLIOGRÀFIQUES 
ENTRE DOS ESPASAS (CRÓNICAS Y ARTÍCULOS), 

por Miguel S. Oliver. — Barcelona, G«7i, 
/906. 

Conseguir que un aplech d'anicles perio-
d ís t ichs , filis qu i scün d'una emoció circums
tancial y passatgera ( c o m passatgers y 
m o m e n t à n i a m e n t circumstancials són els 
aconteixements politichs en un país ende-

http://familiarisar.se


556 JOVENTUT 

rrerit com el nostre), t inguin una unitat 
doctrinal tan ferma y sabiament orientada 
com la que revelen els del senyor Oliver , bé 
es proba de quc'l periodista qui els ha escrit 
no es un dels tants periodistes com a Espa
nya embruten quartilles per s u g e - t i ó directa 
del pol i t ich A o del cacich B, a la convenien
cia dels quals se procura encaminar la opi
nió d'un públ ich impressionable y poch i n 
clinat a sospesar y a discernir per compte 
propr i . 

Y es que ab tot y lo que s'ha dit dels pe
riodistes espanyols, ponderant la ignorancia 
de la generalitat d'ells y la mesquinesa dels 
ideals qui els monten en ses campanyes 
plenes sovint de fingida ind ignac ió pera pro-
duhir en el públ ich un estat d 'exacerbac ió de 
les passions qui supleixi l'ausencia d 'op in ió 
en que'ls públ ichs de per aqui's troben cons
tantment, ab tot lo que s'ha dit contra'ls pe
riodistes, repetim, no se'ls ha pas fet encara 
justicia plena. Caldria d i r molt més y molt 
pit jor. 

Parlant aqui en termes generals com par-
l è m , ja's pot entendre que la pass ió no'ns 
mou a l'escriure com ho fem contra'ls mal 
nomenats chicos de la prensa, y que s a b é m 
perfectament dis t ingir d'entre ells, els q u i , 
ja no chicos y molt pochs per desgracia, en
nobleixen y dignif iquen la professió del pe
riodista, y són veritable honor de la Premp-
sa del nostre pa í s . Entre aquests, sens dubte, 
el senyor Mique l S. Oliver mereixeria en
cara ésse r dis t ingi t , considerantlo'l pr imer 
entre'ls periodistes espanyols; el Brusi havia 
trobat en ell un successor digne d'en Mané 
y Flaquer, a qui superava encara, a judici 
nostre, p e r q u è tot y mi l i t an t en el partit con
servador no's produhia com en M a ñ é dintre 
un criteri pol i t ich tan cegament m o n à r q u i c h 
y tradicional. Y ab això no e n t e n è m rebaixar 
mèr i t s a n'aquell digne patrici avuy ja difunt; 
solsament vo lém di r que, fills com som del 
nostre temps y acostumats a mirar 'hardida-
ment l 'avenir de Catalunya y el d'Espanya, 
sense que'ns facin por certes innovacions 
atrevides ni certs cambis trascendentals 
potser necessaris pera conseguir la rectifica
ció d'orientacions en la vida nacional que 
reclamen y qu i s'imposa cada dia m é s , ens 
sentim més ben compresos y m é s identificats 
ab el senyor Oliver , de lo que ho es ta r í em 
ab en M a ñ é si encara v i squés y con t i nués 
inf luhint com solia en la op in ió catalana. 

Potser aquest esperit modern del senyor 
Oliver , ha estat la causa de qu 'enla Redac
ció del vell d iar i de Barcelona, per t rad ic ió y 
per inercia m é s que per oposic ió s i s t emà t i ca , 
s'hi hagi acabat per trobar sobrer un element 
qui en cert modo tendia a rejovenir l 'ambient 
que's respira en aquella venerable casa. T o 
ta l , que'l senyor Ol iver ha, deixat la d i recció 
del pe r iòd ich , ab lo qual, tots hi hem per
dut: nosaltres p e r q u è c o n s i d e r à v e m a l ' O l i 

ver com el pont qui havia de permetre l'ab 
sorc ió total del vell conservadorisme català 
per les corrents nacionalistes qui s ó n l'actual 
express ió de l'esperit de Catalunya; hi ha 
perdut el l i r u s i p e r q u è de director com en 
M a ñ é y com l 'Oliver sols se'n produeix un 
— y encara — pera cada fase de la evolució 
d'una societat qui troba en son per iòdich la 
s íntes is de la propria modalitat colectiva. Y 
m é s que tots hi ha perdut el periodisme, 
ben poch assortat, per cert, en trobar homes 
de conciencia y de talent, capaços d ' impr i 
mir orientacions salvadores a la opin ió pú
blica sempre propensa a deixarse explotar 
per qualsevol homnte à bonnes fortunes. Que 
no són ú n i c a m e n t les classes desvalgudes les 
qui s'entreguen als redentors d'ofici: la gent 
dc pes cau t a m b é devegades en la debilitat 
de triarse un dictador,, tot cercant posarse a 
cobert de les demasíes dels d'abaix. Per evi
tar un mal aparent se'n procuren un de pit
jor: la revolución desde arriba qu'es una 
mena de revoluc ió en la qual ni tan sols se 
parla d'ideals, que són , precisament, els qui 
poden fer, fins a cert punt, excusables les 
revolucions dels d'abaix. 

Entre dos E s p a ñ a s es un l l ibre , hont, ha-
venthi acoblat un cert nombre dels articles 
politichs de l 'Ol iver , s'hi podrà anar a cer
car la express ió cabal en un moment donat, 
de la l luvia entre les dues tendènc ies qui's 
disputen la supremacia en els destins de les 
nacionalitats i bè r i ques . Nosaltres, partidaris 
de la modalitat representada per Catalunya, 
t r o b é m en el l l ibre del senyor Miquel S. Ol i 
ver la exposició del dilema nacional feta en 
la forma més adequada a la nostra manera 
de veure; y ens plau sentirhi bategar la nos
tra propria àn ima sense'ls apassionaments 
que a nosaltres sovint ens ofusquen. Car 
l 'Oliver posseheix, en grau extraordinari , 
aquella qualitat que no tenen quasi may els 
periodistes d'ofici, y qual carencia es la 
causa de l lu r descrèd i t : en& referim a la SÍ-
reni ía l , v i r tu t suprema en qu i , com el perio
dista, pot y déu intervenir en la l luyta deies 
idees com a sacerdot y apòs to l de ia RahO, 

sdc la Veri ta t y de la Justicia. 

R. MIQUBL Y PLANAS 
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E8PERANTA FAHO 
GRAMATICA 

D E L A L L E N G U A E S P E R A N T O 

(Con t inuac ió ) 

V E U A C T I V A 
(L'acció es /ela pel subjecte qui acompanya'l 

ve rb ) 
(El verb esti ens indica si cl temps es pre

sent, passat o futur. La part ícula int , ant u 
ont del participi ens indica si dintre del 
temps a que'ns referim l'acció ha sigut pas
sada, present o futura.) 
Present. (El verb substantiu e s t a r à en pre

sent: estas. El participi p e n d r à la par
t ícula que l i correspongui.) 
Jo estich estimant. — M i estas esti-

manla. 

Jo estich havent e s t i m a t . — M i estas 
esliminta. 

- h e -
(La idea expressada per aquesta forma es la 
meteixa que la expressada per la forma: Jo 
he estimat, mi estimis. Com que l ' idioma i n 
ternacional ans que res ha d 'ésser clar, es de 
recomanar sempre en aquest cas, la derrera 
forma, enlloch de la primera.) 

Jo estich havent d'estimar. — M i estas 
estimonta. 

Etc. , ele. ( igual peta les altres per
sones.) 

(La idea expressada per aquesta forma es la 
meteixa que la expressada per la forma: Jo 
es t imaré , mi estimas. Igual obse rvac ió a te
nir present qu'en el cas anterior.) (Tinguis 
present t a m b é qu'en aquest cas el verb haver 
no'ns expressa la idea de dever que algunes 
voltes l i a t r ibuhim.) 

Passat. (El verb substantiu e s t a r à en passat: 
eslis. E l participi p e n d r à la par t ícula 
que l i correspongui.) 
Jo estava cantant. — M i estis kantanta. 

( K i a m -oi alvenis m i estis kantanta, quan và
reu arribar jo estava cantant.) 

Jo eslava havent cantal. — M i estis 
kanlinta. 

— havia — 
(Kiam v i alvenis mi estis kantinta, quan vàreu 
arribar jo estava havent cantat, això es, ja 
havia cantat, m i jam kantis.) 

Jo estava havent de cantar. — M i es
tis kantanta 

— havia — 
Etc. . etc. 

( K i a m vi alvenis mi estis ianlonta, quan và
reu arribar jo eslava havent de cantar, això 
es, encara no cantava ni havia cantat.) (El 
verb haver es purament substantiu, y no ex
pressa per lo tant la idea de dever, en quin 
cas la frase s'havia de traduhir: M i devas 
kanti.) 

Futur. (E l verb substantiu es ta rà en futur: 
estos. E l participi pendrà la par t ícula 
que li correspongui.) 
Jo es ta ré caçan t . — H i estos í a s a n l a . 

( M o r g a ü vespere m i estos óasanta, demà al 
vespre e s t a r é caçant . ) 

Jo es ta ré havent caça t . — M i estos 
éasinta . 

— h a u r é — 
(Post m o r g a ü mi estos £asinta, d e m à passat 
¡o es taré havent caçat, això es, ja ho h a u r é 
fet.) 

Jo es ta ré havent de caçar . — M i estos 
casonta. 

— h a u r é — 
Etc., etc. 

( M o r g a ü matene m i estos éasonta, demà al 
demal í e s t a ré havent de caçar, encara no ho 
h a u r é fet.) (Igual observac ió qu'en els casos 
anteriors, respecte'l verb havçr.) 
Condicional. (El verb substantiu es ta rà en 

aquesta forma: estus. El participi pen
drà la particula que l i correspongui.) 
Jo estaria escrivint. — M i estus s i r i -

banta. 

(Se mi hon/artus m i estus skribanta, si'm t ro
bés bé , estaria escrivint. La idea expressada 
per aquesta forma es la meteixa que la ex
pressada per la forma m i skribus, jo escriu
ria (ara). ) 

Jo estaria havent escrit. — M i estus 
skribinta. 

— hauria — 
( M i ne havis inkon, alimaniere m i estus skri
binta, ao tenia paper, altrament ja estaria 
havent escrit, això es, ja hauria escrit.) 

Jo estaria havent d'escriure. — M i «s-
tus skr ibònla . 

Etc. , etc. 



55» J O V E N T U T 

Se m i eslus ricevinla vían leleron m i eslus skri-
bonla a l v i , si e s t igués havent rebut (si 
h a g u é s rebut) vostra carta, estaria havent 
d'escriurervos; es a di r , estaria no haventho 
fet encara, ho faria de sp ré s , y de cap manera 
t r a d u h i r é m la idea de dever en quin cas la 
frase esperanta seria: mí debus skribi al v i . 
Imperatiu. E l verb substantiu e s t a r á en im

peratiu: estu. El participi's farà ab la 
particula que l i correspongui.) 
Jo estigui aprenent. — M i eslu ler-

nanta. 

(Estas necese ke m i eslu lernanta, es necessari 
que jo estigui aprenent. Aquesta foima ex
pressa ign*! idea que la forma i e m i lernu, 
que jo aprengui.) 

Jo estigui havent a p r è s . — M i estu ler-
ninta. 

— hagi — 
( h ' i i'n atvenos la profesora, estas necese ke mi 
estu lerninla la lecionon, quan a r r iba rà ' l mes
tre cal que jo hagi ap rè s la lliçó.) 

Jo estigui havent d ' apend re .—Mi estu 
lernonta. 

(Alendu ke m i estu lernonta ion , kaj liam v i 
pavos d i r i ke mi ankoraú £ i n ne lernis, espera 
a que jo estigui havent d'apendre alguna 
cosa, y aleshores podries dir qu'encara no 
ho he après . ) 

Etc., etc. 
(En el nombre plural , el participi pren 

la t e r m i n a c i ó / . ) 

V E U P A S S I V A 

(L'acció es rebuda pel subjecte qui acompa
nya ' l verb.) 

(El verb esli ens indica si el temps es pre
sent, passat o futur. l,a particula at. i t , ot del 
participi ens indica si dintre d'aquell temps 
l 'acció ha sigut present, passada o futura.) 

I n f i n i t i u : 

Ésse r aymat o aymada esti amata. 
Haver sigut aymat o aymada esli amila. 
Haver d ' é s se r aymat o aymada esti amota. 

INPICATIU 

Present: 
Jo sóch aymat o aymada 

(ara) 
(En tot els cassos, igual pera'l femeni.j 

Jo sóch havent sigut aymat m i estas amita. 
Jo sóch havent d 'ésser aymat 
T u ets aymat 

(ara) 
T u ets havent sigut aymat 
T u ets havent d 'ésser aymat 

(Y així succesivament ab totes les persones 
y nombres.) (En el plural el participi pren la 
t e rminac ió / . ) 

Passat: 
E l l era aymat l i eníis amata. 

(en el meteix moment) 
F. PUJULA y VALLÈS 

(Seguirá) 

mi estas amata. 

mi estas amota. 
ci estas amata. 

ci estas amita. 
ci estas amota. 

N O V E S 
Ha sigut posat en l l ibertat , sense fiança, 

nostre benvolgut amich en Llu ís Manau; el 
director dc La Campana y el senyor Cleve
land continuen empresonats: el s egón pro
vis ionalment , el primer purgant el pecat 
d 'a l i r i . Iots els aymants de la l l ibçr ta l dels 
individuus y de l 'autonomia dels pobles, 
des i tgém que vinga a atenuarse'l r igor de 
unes lleys que no sab derogar un govern que 
s'anomena l l ibera l . En cambi els avençats 
lerrouxistes e s t àn cada dia demostrant la l lu r 
altera de mires y la puresa de llurs procedi
ments. Un jorn prenen peu d'un telegrama 
falsificat pera organisar una grollera e indig
na farsa; un altre dia envia pinxos o gent 
de Voslia pera insultar a un pres o provocar 
als catalans que anaven a cumplir un dever 
d'humanitarisme. 

E l l lu r recurs al veures atrapats^ ha sigut 
el de sempre: donar la culpa a l lurs v íc t imes 
y recorre a la calumnia. 

Nosaltres p r e g u n t é m al govern (si n 'hi ha): 
(Es que's vol posar a proba la paciencia dels 
fills de Catalunyai1 (Es que aquests agita
dors vulgars han de disfrutar de tota impu
nitat, no m é s peique són individuus de la 
ronda d en Lerroux? 

Hem rebut y p u b l i q u è m ab molt gust la 
s e g ü e n t comun icac ió : 

((Centre Autonomista de Dependents del Co
merç y de la Industria: Secció permanent de 
Educac ió e Instrucció. 

El dia i.er de setembre q u e d a r á n ober
tes les matricules pera les classes que's dona
rán el vinent curs en el nou local: Condal , 35. 

Oportunament s 'avisará ' l día en que s'obri-
ràn les classes.» 

Es digne d ' imi tac ió la honorable tasca que 
ab tant d'ardor y entusiasme ha emprés 
aquesta s impà t i ca societat. 

Fidel Giró, impretior. —C«rrer de Vilenci», a i ¡ . 


